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ISTRUZIONI PER L’USO  I
VASCA MANUALE PER LA PULIZIA DI PEZZI MECCANICI A RICIRCOLO CON LIQUIDO
E BATTERI 1898/K40

MANUALE D’USO ED ISTRUZIONI VASCA LAVAPEZZI      
PRODOTTO DA: 
BETA UTENSILI S.p.A.  
Via A. Volta 18, 
20845, Sovico (MB) ITALIA

Documentazione redatta originariamente in lingua ITALIANA.

Conservare accuratamente le istruzioni di sicurezza e consegnarle al personale utilizzatore.

DESTINAZIONE D’USO
La vasca è destinata al seguente uso:
• Lavaggio componenti meccaniche da oli, grassi o idrocarburi con appositi liquidi in dotazione
• Non sono consentite altre modalità d’uso

SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO  
      
        Non collegare la vasca per lavaggio pezzi ad una tensione o frequenza diversa da quella indicata 
        nella targhetta.
  
        Non utilizzare la vasca per il lavaggio pezzi in ambienti contenenti atmosfere potenzialmente esplosive
        (ATEX) perché possono svilupparsi scintille in grado di incendiare polveri o vapori.
   
        
        areati, lontano da fonti di calore e al riparo da possibili urti.

SICUREZZA DELLA VASCA PER LAVAGGIO PEZZI

        Non versare solventi od altre sostanze chimiche, non idonee, nella vasca. Utilizzare solo ECO FLUID
        e ECO BACT.
 
        Leggere attentamente le informazioni di sicurezza del liquido e attenersi a quanto indicato.
 
        Non pulire la vasca per lavaggio pezzi con solventi o liquidi aggressivi che possono intaccare il display 
        a cristalli liquidi.
  
        Non utilizzare parti di ricambio non originali.
 
          La manutenzione straordinaria della la vasca per lavaggio pezzi deve essere eseguita da parte di personale
        

         
        prima di toccarlo: il liquido potrebbe essere surriscaldato.

IMPORTANTE LEGGERE COMPLETAMENTE IL PRESENTE
MANUALE PRIMA DI UTILIZZARE LO STRUMENTO. 
IN CASO DI MANCATO RISPETTO DELLE NORME DI 
SICUREZZA E DELLE ISTRUZIONI OPERATIVE, 
POSSONO VERIFICARSI SERI INFORTUNI.

          ATTENZIONE
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ISTRUZIONI PER L’USO  I
INDICAZIONI PER LA SICUREZZA DEL PERSONALE
• Si raccomanda la massima attenzione, avendo cura di concentrarsi sempre sulle proprie azioni.
• Non manomettere o smontare le protezioni o rimuovere l’etichetta con i dati di targa.
• Indossare sempre occhiali protettivi per proteggere gli occhi da eventuali getti di liquido caldo. 
• Controllare che l’isolamento del cavo di alimentazione sia integro
• 

DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALI PREVISTI DURANTE L’UTILIZZO DELLA VASCA LAVAPEZZI

          Può essere necessario l’utilizzo di ulteriori dispositivi di protezione individuali da utilizzare
          
          

DATI TECNICI

Indossare abbigliamento adeguato

Indossare sempre occhiali protettivi per proteggere gli occhi da eventuali getti di liquido caldo. 

Utilizzare sempre guanti di protezione per agenti chimici durante l’utilizzo 

ALIMENTAZIONE 230 Vac 50 Hz

FUSIBILE F8AL250V (x2)

ASSORBIMENTO MASSIMO ELETTRICO 1000 WATT

PESO A VUOTO 55 Kg

CAPACITA MASSIMA SERBATOIO 40 LITRI

TEMPERATURA DI RISCALDAMENTO LIQUIDO 38 °C

PORTATA DEL FLUIDO IN USCITA  5,5 LITRI/MINUTO

PRESSIONE 3 BAR                  

TEMPERATURA AMBIENTALE PER FUNZIONA-
MENTO E CONSERVAZIONE MACCHINA DA 5 C° A 50 C°

LIVELLO DI RUMOROSITÀ < 80 dB

VIBRAZIONI < 2,5 m/s2 
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1 ATTACCO RAPIDO PER EROGAZIONE 
   FLUIDO
2 PULSANTE DI ACCENSIONE E
   SPEGNIMENTO EROGAZIONE FLUIDO
3 DISPLAY VISUALIZZAZIONE FUNZIONI
4 PULSANTE ACCENSIONE
5 RUBINETTO SELETTORE PER 
   ATTACCO SINISTRO O DESTRO E 
   PARZIALIZZATORE DI FLUSSO
6 RUOTE CON FRENO 
7 PULSANTE MENU’ CAMBIO LINGUA
8 SPIA ACCENSIONE, VERDE
9 SPIA POMPA, ARANCIONE
10  SPIA RESISTENZA, ROSSO

Fig. 1

INSTALLAZIONE
Disporre la vasca in un posto di facile accesso per un utilizzo confortevole e bloccare le ruote premendo 
verso il basso la linguetta del freno posto sopra la ruota.
 
        Non usare cavi di prolunga per l’alimentazione

- Collegare il cavo di alimentazione ad una presa di rete 
- Tramite il tasto 7 selezionare la lingua desiderata e con tasto 4 dare conferma.
- Versare attraverso la griglia del piano di lavoro i liquidi ECO FLUID e ECO BACT (Fig. 1).
NOTA 1: Per il funzionamento della vasca devono essere presenti almeno 29 L di liquido nel serbatoio.
NOTA 2: La vasca può contenere al MASSIMO 40 litri di liquido. Se si supera questo limite appare un 
messaggio di errore sul display.
NOTA 3:
NOTA 4: Versare ECO FLUID CON ALMENO DUE PAUSE DI QUALCHE MINUTO ad ogni tanica per 
permettere lo scambio aria-liquido nel serbatoio.

         Non diluire con acqua il detergente ECO FLUID, altrimenti la capacità di lavaggio potrebbe
         risultare compromessa.

ISTRUZIONI PER L’USO  I
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Fig. 2

Fig. 3

tecnici) segnalata dallo spegnimento del led rosso. 

all’alimentazione elettrica.
Una volta raggiunta la temperatura la vasca è pronta per essere utilizzata.

LIQUIDI 
ECO FLUID è un detergente neutro a base acquosa con elevato potere sgrassante, studiato per la 

rapido tutti i componenti dell’auto, trovando pieno impiego ogni volta che si devono rimuovere oli, grassi 
e sporco ostinati. Non contiene solventi aromatici o clorurati e non intacca le guarnizioni, le gomme, le 

ECO BACT soluzione contenente batteri in grado di attuare il cosiddetto biorisanamento, convertendo gli 
idrocarburi in sostanze naturali come anidride carbonica e acqua.

INDICAZIONI DISPLAY

USO
• Sistemare le parti da pulire sulla griglia di sostegno d’acciaio. 
   
        Non superare i 15 Kg di peso sulla griglia.

• Innestare il tubo munito di pennello in uno dei due raccordi ad innesto rapido presenti nella vasca 
• Girare il rubinetto nella posizione relativa al lato in cui si vuole utilizzare il pennello. (Fig. 3)

Temperatura 
bagno di lavaggio

Numero di lavaggi 
eseguiti

ISTRUZIONI PER L’USO  I
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- Premere il pulsante VERDE di comando per azionare la pompa ed ottenere la fuoriuscita del liquido  

- Per evitare la fuoriuscita accidentale di liquido assicurarsi che il pennello sia posto all’interno della vasca.
  NOTA 5: Ad ogni lavaggio sul display in basso a sinistra verrà visualizzato il contatore dei cicli
  eseguiti (Fig. 2)
- Lavare il componente da pulire con il pennello ed il detergente erogato dallo stesso.
- Premere il pulsante ROSSO per interrompere l’erogazione del detergente. 
- A termine lavaggio, lasciare scolare il pezzo sulla griglia

  di lavoro. 
- Versare il liquido CON ALMENO DUE PAUSE DI QUALCHE MINUTO per permettere lo scambio
  aria-liquido nel serbatoio.

       In caso di sversamento del liquido recuperarlo con appositi tamponi.

MANUTENZIONE 
Ogni tipo di intervento di manutenzione deve essere eseguito da personale specializzato. 
Per gli interventi di riparazione potete rivolgervi al centro riparazioni di Beta Utensili S.p.A.

         staccata dall’alimentazione. Si raccomanda di indossare dispositivi di protezione
         individuale e di attenersi alla normativa vigente in materia di igiene e sicurezza del lavoro

Per pulire l’esterno della vasca di lavaggio usare prodotti non aggressivi ed abrasivi quali ad esempio i 

-
zionamento evitando l’otturazione dello scarico e un eccessivo inquinamento di parti solide (ad esempio 
sabbia) nel serbatoio principale.

1) Estrarre la griglia dalla vasca.

ISTRUZIONI PER L’USO  I

1898_K40.indd   6 23/09/20   11:56



 

7

2- Spegnere la macchina e scollegarla dall’alimentazione elettrica. 
3- Aprire il pannello posteriore rimuovendo le 4 viti.

4- Scollegare il connettore della resistenza

ogni 500 cicli di lavoro,  nel modo seguente:

Raccogliere il liquido inserendo il pennello in una tanica vuota. Il liquido recuperato verrà poi riutilizzato.

ISTRUZIONI PER L’USO  I
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e del sensore di temperatura

5- Sganciare le 4 chiusure rapide del serbatoio. 

6- Svitare le 4 viti che tengono in posizione i piedi del serbatoio 

     ATTENZIONE all’interno del serbatoio è presente una quantità residua di circa 28 litri 

    rimanente e ogni traccia di sporco, che dovranno essere smaltiti secondo le normative locali vigenti. 

ISTRUZIONI PER L’USO  I
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    I residui di sporco dovranno essere smaltiti secondo le normative locali vigenti.

9- Riposizionare il serbatoio all’interno della vasca e rimontare il coperchio facendo attenzione a 
    posizionare bene la guarnizione. 
    Avvitare le 4 viti che mantengono in posizione i piedi del serbatoio. 

10- Ricollegare il connettore della resistenza e la sonda di temperatura.

11- Rimontare il pannello posteriore e procedere al riempimento della vasca riutilizzando il liquido pulito.

      tasti a sinistra (tasti 4 e 7).

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Di seguito vengono elencate alcune anomalie e la relativa risoluzione.
1) La vasca non si accende.
- Controllare la presenza dell’alimentazione di rete.
- Controllare lo stato dei fusibili (vedere tabella DATI TECNICI per le caratteristiche) posti sotto alla

Se questi controlli non hanno dato nessun risultato contattare il rivenditore.
2) Il liquido rimane troppo freddo.
- Controllare la presenza dell’alimentazione di rete.

  (MANCA LIQUIDO) che indicano quando il livello è troppo basso. 
 Se questi controlli non hanno dato nessun risultato e se il liquido continua a rimanere freddo contattare il rivenditore.

ISTRUZIONI PER L’USO  I
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3) Il liquido si scalda troppo (temperatura superiore ai 48 gradi)
- Spegnere l’apparecchio e avvertire il rivenditore.

6) Pompa d’aspirazione non funzionante:

Se questi controlli non hanno dato nessun risultato contattare il rivenditore.
7) Il liquido diventa scuro.
- La presenza di oli e grassi rende sempre il liquido più scuro.

9) L’effetto detergente diminuisce.
- Normalmente il liquido mantiene a lungo il suo effetto detergente anche quando diventa più scuro.
  Se si dovesse constatare comunque una diminuzione del potere detergente del prodotto è opportuno
  cambiare il liquido.

SMALTIMENTO
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla confezione indica che il prodotto, alla 

L’utilizzatore che intendesse smaltire questo strumento può:

- Riconsegnarlo al proprio rivenditore al momento dell’acquisto di uno strumento equivalente.
- Nel caso di prodotti ad uso esclusivo professionale, contattare il produttore che dovrà disporre una procedura 
per il corretto smaltimento.
Il corretto smaltimento di questo prodotto permette il riutilizzo delle materie prime in esso contenute ed evita 
danni all’ambiente ed alla salute umana.

-
losi, comporta l’applicazione delle sanzioni previste.

Questa attrezzatura è fabbricata e collaudata secondo le norme attualmente vigenti nella Comunità Europea. 
E’ coperta da garanzia per un periodo di 12 mesi per uso professionale o 24 mesi per uso non professionale.
Vengono riparati guasti dovuti a difetti di materiale o di produzione, mediante ripristino o sostituzione dei pezzi 
difettosi a nostra discrezione.

Non sono soggetti a garanzia difetti dovuti all’usura, all’uso errato od improprio e a rotture causate da colpi 
e/o cadute.
quando viene inviata all’assistenza smontata.

ISTRUZIONI PER L’USO  I
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Sono espressamente esclusi danni causati a persone e/o cose di qualsiasi genere e/o natura, diretti e/o indiretti.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE     
Dichiariamo sotto la nostra responsabilità che il prodotto descritto è conforme a tutte le disposizioni pertinenti 
alle seguenti Direttive: 

• Direttiva Macchine 2006/42/CE 

• Direttiva sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche 

Il Fascicolo Tecnico è disponibile presso: 
BETA UTENSILI S.p.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
ITALIA       

ISTRUZIONI PER L’USO  I
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INSTRUCTIONS FOR USE  EN
MANUAL TANK FOR RECIRCULATING CLEANING OF MECHANICAL PARTS
WITH FLUID AND BACTERIA 1898/K40

OPERATION MANUAL AND INSTRUCTIONS FOR PART CLEANING TANK 
MANUFACTURED BY: 
BETA UTENSILI S.p.A.  
Via A. Volta 18, 
20845, Sovico (MB) ITALY

Original documentation drawn up in ITALIAN.

PURPOSE OF USE

.

WORK AREA SAFETY   
      
        Do not connect the part cleaning tank to any voltage or frequency other than those stated in the nameplate.
  
       Do not operate the part cleaning tank in environments containing potentially explosive atmospheres (ATEX),

    
        
        impacts.

PART CLEANING TANK SAFETY
  
        Do not pour any solvents or other unsuitable chemicals into the tank. Use only ECO FLUID and ECO BACT.

       
  
        
       display.

       Use original spare parts only.

       Any extraordinary maintenance jobs required for the part cleaning tank must be carried out by trained
       personnel.

       
       

IMPORTANT! READ THIS MANUAL THOROUGHLY 
BEFORE USING THE TANK. FAILURE TO COMPLY WITH 
THE SAFETY STANDARDS AND OPERATING INSTRUCTIONS 
MAY RESULT IN SERIOUS INJURY.

          CAUTION
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INSTRUCTIONS FOR USE  EN
PERSONNEL SAFETY
• 
• 
• 
• 
• Check that the mains socket is correctly grounded.

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT TO WEAR WHILE OPERATING PART CLEANING TANK

     
         

TECHNICAL DATA

Wear suitable clothing

POWER SUPPLY 230 Vac 50 Hz

FUSE F8AL250V (x2)

MAXIMUM POWER ABSORPTION 1000 W

EMPTY WEIGHT 55 kg

MAXIMUM TANK CAPACITY 40 l

FLUID HEATING TEMPERATURE 38 °C

OUTGOING FLUID FLOW RATE  5.5 l/min.

PRESSURE 3 bars

AMBIENT TEMPERATURE FOR MACHINE 
OPERATION AND STORAGE 5 °C ÷ 50 °C

NOISE LEVEL <80 dB

VIBRATIONS <2.5 m/s2 
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1 QUICK COUPLER FOR FLUID SUPPLY
2 ON/OFF SWITCH FOR FLUID SUPPLY
3 FUNCTIONS DISPLAY
4 ON/OFF SWITCH
5 SELECTOR COCK FOR LEFT OR 
   RIGHT COUPLER AND FLOW CHOKE
6 BRAKED CASTORS 
7 CHANGE LANGUAGE MENU BUTTON
8 ON/OFF LIGHT, GREEN
9 PUMP LIGHT, ORANGE
10 RESISTOR LIGHT, RED

Fig. 1

INSTALLATION

the brake tang on the castor.
 

NB 1:

NB 3: Pour a bottle of ECO BACT every 20 litres of ECO FLUID.
NB 4: Pour ECO FLUID into each can WITH AT LEAST TWO PAUSES OF A FEW MINUTES to enable

         be affected.

INSTRUCTIONS FOR USE  EN
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Fig. 2

Fig. 3

FLUIDS

mechanical parts in the garage industry. It thoroughly and quickly cleans all car parts, and can be used 

-

DISPLAYED MESSAGES

USE
• Place the parts to clean on the steel supporting grid.  
   

• Turn the cock into such a position as to match the required side of the brush. (Fig. 3)

Cleaning bath 
temperature

Number of cleaning 
cycles performed

INSTRUCTIONS FOR USE  EN
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NB 5:
          side (Fig. 2).
          
          - Press the RED button to stop the detergent from being supplied. 
          - When the cleaning cycle has been completed, leave the part to drain on the grid.
         
           
         
           in the tank.

MAINTENANCE 
Any maintenance job must be carried out by trained personnel. 
For repair jobs, you can contact Beta Utensili S.p.A.’s repair centre.

          

To clean the exterior of the tank, use nonaggressive, nonabrasive products, e.g. neutral soap or surface 
cleaning agents. DO NOT USE ANY SOLVENTS, as these may damage the paint.

For the tank to operate correctly and maintain reliability, it is crucially important to clean both the discharge 

-
venting the outlet from being clogged and an excessive amount of solid parts (e.g. sand) from accumulating 
in the main reservoir.

1) Take the grid out of the tank.

INSTRUCTIONS FOR USE  EN
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4- Disconnect the connector of the resistor

INSTRUCTIONS FOR USE  EN

1898_K40.indd   17 23/09/20   11:56



 

18

and the temperature probe.

5- Release the 4 quick opening closures of the reservoir. 

INSTRUCTIONS FOR USE  EN
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9- Replace the reservoir into the tank, and put on the lid, being careful to place the gasket correctly. 

10- Reconnect both the connector of the resistor and the temperature probe.

TROUBLESHOOTING

2) Fluid remains too cold.

INSTRUCTIONS FOR USE  EN
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   - Turn the tank off and contact your dealer.

9) Reduced detergent effect.

DISPOSAL

  properly disposed of.

environment or human health.

WARRANTY

pieces at our discretion.

customer service in pieces.

INSTRUCTIONS FOR USE  EN
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INSTRUCTIONS FOR USE  EN

DECLARATION OF CONFORMITY EU     
-

• Machine Directive 2006/42/EC 

• Directive on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment 
  (RoHS) 2011/65/EU.

The Technical Brochure is available at: 
BETA UTENSILI S.p.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
ITALY   
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MODE D’EMPLOI ET INSTRUCTIONS POUR LA CUVE DE LAVAGE DES PIÈCES 1898/K40

FABRIQUÉE PAR : 
BETA UTENSILI S.p.A.  
Via A. Volta 18, 
20845, Sovico (MB) 
ITALIE

Documentation rédigée à l’origine en langue ITALIENNE.

Garder scrupuleusement les instructions sur la sécurité et les remettre au personnel concerné.

DESTINATION D’USAGE
La cuve est destinée à l’usage suivant:
• Lavage des composants mécaniques pour éliminer les huiles, les graisses ou les hydrocarbures à l’aide
  de liquides spéciaux fournis.
• Aucune autre modalité d’utilisation n’est autorisée.

SÉCURITÉ DU POSTE DE TRAVAIL   
      
         Ne pas brancher la cuve de lavage des pièces à une tension ou une fréquence différente de celle indiquée
        sur la plaque.
  
        Ne pas utiliser la cuve de lavage des pièces dans des milieux contenant des atmosphères potentiellement
       explosives (ATEX) car des étincelles peuvent se produire et incendier les poussières ou les vapeurs.

       aérés, loin des sources de chaleur et à l’abri d’éventuels heurts.

 SECURITÉ DE LA CUVE DE LAVAGE DES PIÈCES
  
         Ne pas verser des solvants ou autres substances chimiques inappropriées dans la cuve. Utiliser 
         uniquement ECO FLUID et ECO BACT.
 
         Lire attentivement les informations de sécurité du liquide et suivre les indications.

         Ne pas nettoyer la cuve de lavage des pièces avec des solvants ou des liquides agressifs susceptibles
         

         Ne pas utiliser de pièces de rechange non originales.

         

         
         du liquide avant de le toucher car il pourrait être surchauffé.

IL EST IMPORTANT DE LIRE INTÉGRALEMENT LE PRÉSENT 
MANUEL AVANT D’UTILISER LA CUVE. LE NON-RESPECT DES 
NORMES DE SÉCURITÉ ET DES INSTRUCTIONS 
D’UTILISATION PEUT PROVOQUER DE GRAVES ACCIDENTS.

          ATTENTION

MODE D’EMPLOI  F
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INDICATIONS POUR LA SÉCURITÉ DU PERSONNEL
• La plus grande attention est recommandée ainsi qu’une concentration extrême sur ses propres actions.
• Ne pas altérer ou démonter les protections ou enlever l’étiquette reportant les données de la plaque.
• Porter systématiquement les lunettes pour protéger les yeux contre les éventuelles projections de liquide chaud. 
• Contrôler que l’isolation du câble d’alimentation soit intacte.
• 

ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE PRÉVUS PENDANT L’UTILISATION DE LA CUVE DE 
LAVAGE DES PIÈCES

          Le non-respect des indications suivantes peut entraîner des lésions physiques et/ou des pathologies.

         Il peut être nécessaire d’utiliser d’autres équipements de protection individuelle à porter en 
         
         si les valeurs dépassent les limites prévues par les règlementations en vigueur.

DONNÉES TECHNIQUES

Porter des vêtements appropriés.

Porter systématiquement les lunettes pour protéger les yeux contre les éventuelles projections de liquide 
chaud. 

Utiliser systématiquement des gants de protection contre les agents chimiques pendant l’utilisation. 

ALIMENTATION 230 Vac 50 Hz

FUSIBLE F8AL250V (x2)

ABSORPTION ÉLECTRIQUE MAXIMALE 1000 WATT

POIDS À VIDE 55 Kg

CAPACITÉ MAXIMALE DU RÉSERVOIR 40 LITRES

TEMPÉRATURE DE RÉCHAUFFEMENT DU LIQUIDE 38 °C

DÉBIT DU FLUIDE EN SORTIE  5,5 LITRES/MINUTE

PRESSION 3 BAR                  

TEMPÉRATURE AMBIANTE POUR FONCTIONNEMENT
ET CONSERVATION DE L’APPAREIL DE 5 C° A 50 C°

NIVEAU DE BRUIT < 80 dB

VIBRATIONS < 2,5 m/s2 

MODE D’EMPLOI  F
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MODE D’EMPLOI  F
1 COUPLEUR RAPIDE POUR
   DISTRIBUTION DU FLUIDE
2 TOUCHE DE MISE EN MARCHE ET 
   D’ARRÊT DE DISTRIBUTION DU FLUIDE
3 ÉCRAN D’AFFICHAGE DES FONCTIONS
4 TOUCHE DE MISE EN MARCHE
5 ROBINET SÉLECTEUR POUR 
   COUPLEUR GAUCHE OU DROITE ET
   RÉDUCTEUR DE FLUX
6 ROUES AVEC FREIN 
7 TOUCHE MENU CHANGEMENT DE LANGUE
8 VOYANT LUMINEUX DE MISE EN 
   MARCHE, VERT
9 VOYANT LUMINEUX POMPE, ORANGE
10 VOYANT LUMINEUX DE RÉSISTANCE, 
    ROUGE

Fig. 1

INSTALLATION
Installer la cuve dans un endroit facilement accessible pour une utilisation confortable et bloquer les 
roues en poussant la languette du frein situé au-dessus de la roue.
 
        Ne pas utiliser de câbles de rallonge pour l’alimentation.

- Brancher le câble d’alimentation à une prise de courant. 

- À travers la grille du plan de travail, verser les liquides ECO FLUID et ECO BACT (Fig. 1).
NOTE 1 : Pour le bon fonctionnement de la cuve, le réservoir doit contenir au moins 29 litres de liquide.

message d’erreur sur l’écran.

NOTE 4 : Verser ECO FLUID AVEC AU MOINS DEUX PAUSES DE QUELQUES MINUTES entre cha-
que bidon pour permettre l’échange air-liquide dans le réservoir.

         capacité de lavage.
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MODE D’EMPLOI  F

Fig. 2

Fig. 3

grille des données techniques) signalée par l’extinction du voyant rouge. 
La température est ensuite maintenue grâce aux fonctions électroniques tant que la cuve reste branchée 
au courant électrique.
Une fois que la température est atteinte, la cuve est prête à l’emploi.

LIQUIDES 
ECO FLUID est un nettoyant neutre à base d’eau à haut pouvoir dégraissant, étudié pour le nettoyage 
en toute sécurité de toutes les pièces mécaniques du secteur des ateliers mécaniques. Nettoie à fond et 
rapidement tous les composants de l’automobile, idéal pour éliminer les huiles, les graisses et la saleté 
obstinée. Ne contient pas de solvants aromatiques ou chlorurés et n’abîme pas les joints, les pneumati-

ECO BACT solution contenant des bactéries en mesure d’effectuer la bioremédiation en convertissant 
les hydrocarbures en substances naturelles comme le dioxyde de carbone et l’eau.

INDICATIONS ÉCRAN D’AFFICHAGE

USAGE
- Installer les pièces à nettoyer sur la grille de soutien en acier. 
 

• Fixer le tube muni de pinceau dans l’un des deux raccords à coupleur rapide présents dans la cuve. 
• Tourner le robinet dans la position correspondant au côté d’utilisation du pinceau. (Fig. 3)

Température du 
bain de lavage

Nombre de lavages
 effectués
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MODE D’EMPLOI  F
- Appuyer sur la touche VERTE de commande pour actionner la pompe et obtenir la sortie du liquide    

NOTE 5:
- Laver la pièce à nettoyer à l’aide du pinceau et du nettoyant distribué par le pinceau.
- Appuyer sur la touche ROUGE pour interrompre la distribution du nettoyant. 

- Verser le liquide avec AU MOINS DEUX PAUSES DE QUELQUES MINUTES pour permettre l’échange
  air-liquide dans le réservoir.

MAINTENANCE  
Toute intervention de maintenance doit être effectuée par un personnel spécialisé. 
Pour les interventions de réparation, s’adresser au centre des réparations de Beta Utensili S.p.A.

          Les opérations de maintenance indiquées ci-après doivent être effectuées après avoir 

         et de sécurité du travail.

Pour nettoyer les parties extérieures de la cuve de lavage, utiliser des produits non agressifs, comme par 
exemple les savons neutres ou les agents de nettoyage en surface. NE PAS UTILISER DE SOLVANTS, 
susceptibles d’abîmer le vernis.

-
ment et évite l’obstruction de l’écoulement et une contamination excessive causée par les parties solides 
(par exemple le sable) dans le réservoir principal.

1) Extraire la grille de la cuve.
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MODE D’EMPLOI  F

2- Arrêter la machine et la débrancher du courant électrique. 
3- Ouvrir le panneau arrière en enlevant les 4 vis.

4- Débrancher le connecteur de la résistance

    Collecter le liquide en introduisant le pinceau dans un bidon vide. Le liquide récupéré sera ensuite réutilisé.
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MODE D’EMPLOI  F
et du capteur de température.

5- Décrocher les 4 fermetures rapides du réservoir.  

6- Dévisser les 4 vis qui tiennent les pieds du réservoir en position. 

7- Retirer le réservoir en le faisant tourner dans le sens antihoraire et vider le réservoir du résidu de
    liquide et de toute trace de souillure qui devront être écoulés dans le respect des règlementations
    locales en vigueur. 
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MODE D’EMPLOI  F

    Les résidus de saleté devront être écoulés dans le respect des règlementations locales en vigueur.

9- Repositionner le réservoir dans la cuve et remonter le couvercle en faisant attention à bien placer le joint. 
Visser les 4 vis qui maintiennent les pieds du réservoir en place. 

10- Rebrancher le connecteur de la résistance et la sonde de température.

11- Remonter le panneau arrière et procéder au remplissage de la cuve en réutilisant le liquide propre.

      touches à gauche (touches 4 et 7).

RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
Ci-après sont listées certaines anomalies et la solution proposée.

- Contrôler la présence de courant électrique.
- Contrôler l’état des fusibles (consulter la grille des DONNÉES TECHNIQUES pour les caractéristiques) 

Si ces contrôles ne donnent pas de résultats, contacter le revendeur.
2) Le liquide reste trop froid.
- Contrôler la présence de courant électrique.

  qui indique quand le niveau est trop bas. 
  Si ces contrôles ne donnent aucun résultat et si le liquide reste froid, contacter le revendeur.
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MODE D’EMPLOI  F
3) Le liquide devient trop chaud (température supérieure à 48 degrés).
    - Arrêter l’appareil et avertir le revendeur.

    
    
5) Le liquide ne s’écoule pas rapidement de la cuve de lavage.
    
6) Dysfonctionnement de la pompe d’aspiration :
    - Contrôler la présence de courant électrique.
    Si ces contrôles ne donnent pas de résultats, contacter le revendeur.
7) Le liquide devient foncé.
    - Le liquide est plus foncé en présence d’huiles et de graisses.
8) Le sol est taché de liquide.
    
9) L’effet nettoyant diminue.
    - Habituellement, le liquide maintient longuement son effet nettoyant, même lorsqu’il devient plus foncé.
    En cas d’affaiblissement du pouvoir nettoyant du produit, il est opportun de remplacer le liquide.

ÉCOULEMENT

de vie, doit être écoulé séparément des autres déchets urbains.
L’utilisateur qui doit écouler cet instrument peut :

- en cas de produit à usage professionnel exclusif, contacter le producteur qui devra disposer d’une procédure 
pour l’écoulement correct.
L’écoulement correct de ce produit permet la réutilisation des matières premières qui le composent et évite les 
dommages à l’environnement et à la santé humaine.
L’écoulement illégal du produit représente une violation de la norme sur l’écoulement des déchets dangereux 
et comporte l’application des sanctions prévues.
 

GARANTIE
Cet appareil est fabriqué et testé conformément aux normes actuellement en vigueur dans la Communauté 
Européenne et est couvert par une garantie de 12 mois pour une utilisation professionnelle et de 24 mois pour 
une utilisation non professionnelle.

les pièces défectueuses à notre discrétion.

d’échéance.
La garantie ne couvre pas les problèmes dus à l’usure des composants, à un usage erroné ou incorrect de 
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MODE D’EMPLOI  F
l’appareil, aux ruptures causées pas des coups et/ou des chutes.

de l’instrument démonté.
Tous les dommages causés aux personnes et/ou aux biens, directs et/ou indirects et de quelque genre ou 
nature que ce soit, sont exclus de la garantie.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE     
Nous déclarons sous notre responsabilité que le produit est conforme à toutes les dispositions pertinentes aux 
Directives : 

• Directive sur la restriction de l’emploi de certaines substances dangereuses dans les appareils électriques et 
  électroniques (Ro.H.S.) 2011/65/UE.

Le Fascicule Technique est disponible chez :
BETA UTENSILI S.p.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
ITALIE 
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GEBRAUCHSANWEISUNG  D
GEBRAUCHSANWEISUNG TEILEREINIGUNGSWANNE 1898/K40

HERGESTELLT VON: 
BETA UTENSILI S.p.A.  
Via A. Volta 18, 
20845, Sovico (MB) 
ITALIEN

GEBRAUCHSZWECK

  eigens mitgelieferten Flüssigkeiten.

SICHERHEIT DES ARBEITSPLATZES  
      

       angegeben sind, anschließen.
  
       
       

       
       

SICHERHEIT DER TEILEREINIGUNGSWANNE
 
       
       

       
 
       
       

       

       

       Im Falle einer Fehlfunktion der elektronischen Thermoregelung der Wanne die Flüssigkeitstemperatur
       

ES IST WICHTIG, DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM 
GEBRAUCH DER WANNE VOLLSTÄNDIG ZU LESEN. DIE 
NICHTBEACHTUNG DER SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND 
DER BEDIENUNGSANLEITUNGEN KANN ZU SCHWEREN 
VERLETZUNGEN FÜHREN.

          ACHTUNG
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GEBRAUCHSANWEISUNG  D
HINWEISE FÜR DIE SICHERHEIT DES PERSONALS

• 
• 
• Sicherstellen, dass die Isolierung des Versorgungskabels unversehrt ist.
• Überprüfen, dass die Netzsteckdose korrekt geerdet ist.

VORGESCHRIEBENE PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG WÄHREND DEM GEBRAUCH DER TEILE-
REINIGUNGSWANNE
 

          

TECHNISCHE DATEN

Geeignete Kleidung tragen.

Stets eine Schutzbrille tragen, um die Augen vor eventuellen Spritzern heißer Flüssigkeit zu schützen. 

SPANNUNGSVERSORGUNG 230 Vac 50 Hz

SICHERUNG F8AL250V (x2)

MAX. STROMAUFNAHME 1000 WATT

LEERGEWICHT 55 Kg

MAX. FASSUNGSVERMÖGEN BEHÄLTER 40 LITER

FLÜSSIGKEITS-HEIZTEMPERATUR 38 °C

FLÜSSIGKEITSDURCHFLUSS AM AUSGANG  5,5 LITER/MINUTE

DRUCK 3 BAR                  

UMGEBUNGSTEMPERATUR FÜR BETRIEB UND 
LAGERUNG GERÄT VON 5 °C BIS 50 °C

GERÄUSCHPEGEL < 80 dB

VIBRATIONEN < 2,5 m/s2 
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1 SCHNELLANSCHLUSS FÜR 
   FLÜSSIGKEITSABGABE
2 EIN-/AUSSCHALTTASTE 
   FLÜSSIGKEITSABGABE
3 DISPLAY ZUR ANZEIGE DER FUNKTIONEN
4 EINSCHALTTASTE
5 AUSWAHLHAHN FÜR RECHTEN ODER 
   LINKEN ANSCHLUSS UND FLUSSVERTEILER
6 RÄDER MIT BREMSE 
7 TASTE MENÜ SPRACHÄNDERUNG
8 KONTROLLLEUCHTE EINSCHALTUNG, GRÜN
9 KONTROLLLEUCHTE PUMPE, 
   ORANGEFARBEN
10 KONTROLLLEUCHTE HEIZELEMENT, ROT

Abb. 1

INSTALLATION

 

- Das Spannungsversorgungskabel an eine Netzsteckdose anschließen. 

- Durch den Rost der Arbeitsplatte die Flüssigkeiten ECO FLUID und ECO BACT einfüllen (Abb. 1).
HINWEIS 1:
HINWEIS 2: Die Wanne fasst 
erscheint eine Fehlermeldung auf dem Display.
HINWEIS 3: Pro 20 Liter ECOFLUID eine Flasche ECO BACT hinzufügen.
HINWEIS 4: Das ECO FLUID MIT MINDESTENS ZWEI PAUSEN VON EINIGEN MINUTEN an jedem 

          Das Reinigungsmittel ECO FLUID nicht mit Wasser verdünnen, da sonst das 

GEBRAUCHSANWEISUNG  D
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Abb. 2

Abb. 3

-

-

der elektrischen Versorgung bleibt.

FLÜSSIGKEITEN 
ECO FLUID ist ein neutrales Reinigungsmittel auf Wasserbasis mit hoher entfettender Wirkung, das für die si-
chere Reinigung aller mechanischen Teile der Werkstattbranche ausgelegt ist. Es garantiert eine schnelle tief-

Dichtungen, Gummi, Kunststoffteile, Lacke, Karbonfasern, Aluminium und andere Legierungen nicht an.

DISPLAYANZEIGEN

GEBRAUCH
- Die zu reinigenden Teile auf dem Stützrost aus Stahl anordnen. 

- Den Schlauch mit Pinsel in einen der an der Wanne vorhandenen Schnellanschlüsse stecken.

Temperatur 
Waschbad

Anzahl 
durchgeführter 
Reinigungen

GEBRAUCHSANWEISUNG  D
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- Um das unbeabsichtigte Heraustreten von Flüssigkeit zu vermeiden, sicherstellen, dass der Pinsel in der 
  Wanne positioniert ist.
  HINWEIS 5:
  angezeigt (Abb. 2).

- Zum Abbrechen der Reinigungsmittelabgabe die ROTE Taste drücken. 
- Nach Abschluss der Reinigung, das Teil auf dem Rost abtropfen lassen.

   und danach eine Flasche ECO BACT durch den Rost der Arbeitsplatte in die Wanne füllen. 
- Die Flüssigkeit MIT MINDESTENS ZWEI PAUSEN VON EINIGEN MINUTEN einfüllen, um den Austausch 
   Luft/Flüssigkeit zu erlauben.

WARTUNG 

-

4) Den Rost aus der Wanne herausnehmen.

GEBRAUCHSANWEISUNG  D
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2) Den Filter aus Metall anheben und den Schmutz entsprechend den geltenden lokalen Vorschriften entfernen.

4- Den Steckverbinder vom Heizelement

    anzeigt.  Die Flüssigkeit sammeln, indem Sie den Pinsel in einen leeren Kanister einführen. 

GEBRAUCHSANWEISUNG  D
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GEBRAUCHSANWEISUNG  D
und vom Temperatursensor trennen.

5- Sganciare le 4 chiusure rapide del serbatoio. 

    die verbleibende Flüssigkeit und alle Schmutzspuren entfernen, die entsprechend den geltenden lokalen 
    Vorschriften zu entsorgen sind. 
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GEBRAUCHSANWEISUNG  D

    Die Schmutzreste sind entsprechend den geltenden lokalen Vorschriften zu entsorgen

      (Tasten 4 und 7)

BEHEBUNG DER PROBLEME

- Netzspannungsversorgung kontrollieren.
- Den Zustand der Sicherungen, die unter der Buchse des Versorgungskabels positioniert sind,
  kontrollieren (siehe Tabelle TECHNISCHE DATEN für die Eigenschaften). Die Aufnahme, 

- Netzspannungsversorgung kontrollieren.
- Überprüfen, dass der Flüssigkeitsstand ausreichend ist. Hierzu ist ein akustisches und optisches Signal 

Wenn diese
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- Netzspannungsversorgung kontrollieren.

- Das Vorhandensein von Ölen und Fetten macht die Flüssigkeit immer dunkler..

- Unverzüglich die Flüssigkeit vom Boden entfernen, die Ursache der Leckage ermitteln.

ENTSORGUNG

- Bei Produkten für den professionellen Gebrauch kontaktieren Sie den Hersteller, der für die korrekte Entsor-
gung sorgen muss.

 

GARANTIE

24 Monaten für den privaten Gebrauch.

-

GEBRAUCHSANWEISUNG  D
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tiedauer des Werkzeugs.

-
direkter Art.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG    EU     

Richtlinien entspricht: 

Die technische Dokumentation und Akte ist verfügbar bei: 
BETA UTENSILI S.p.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
ITALIEN 

GEBRAUCHSANWEISUNG  D
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INSTRUCCIONES  E
MANUAL DE USO E INSTRUCCIONES DEPÓSITO PARA LIMPIAR PIEZAS 1898/K40

FABRICADO POR: 
BETA UTENSILI S.p.A.  
Via A. Volta 18, 
20845, Sovico (MB) 
ITALIA

Documentación redactada originariamente en ITALIANO.

DESTINO DE USO
El depósito está destinado al siguiente uso:
• Lavado de componentes mecánicos de aceites, grasas o hidrocarburos con líquidos especiales que se 
  suministran en dotación
• No están permitidas otras formas de uso

SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO   
      
        No conecte el depósito para lavado de piezas a una tensión o frecuencia diferentes de las indicadas en la placa.
  
        No utilice el depósito para limpiar piezas en medios que contienen atmósferas potencialmente explosivas
        (ATEX) porque pueden desarrollarse chispas con riesgo de incendiar polvos o vapores.
  
        
        y bien aireados, lejos de fuentes de calor y al amparo de posibles choques.

SEGURIDAD DEL DEPÓSITO PARA LIMPIAR PIEZAS
 
        No vierta disolventes u otras sustancias químicas, no adecuadas, en el depósito. Utilice sólo ECO FLUID
        y ECO BACT.

        Lea con atención la información de seguridad del líquido y siga las instrucciones.

        No limpie el depósito para lavado de piezas con disolventes o líquidos agresivos que pueden estropear 
        el display de cristales líquidos.
 
        No utilice piezas de repuesto no originales.
 
        
 
        En caso de avería al sistema de regulación térmica electrónica del depósito, compruebe la temperatura del
       líquido antes de tocarlo: el líquido podría estar muy caliente

IMPORTANTE LEA COMPLETAMENTE ESTE MANUAL ANTES 
DE UTILIZAR EL DEPÓSITO. DE NO RESPETAR LAS NORMAS 
DE SEGURIDAD Y LAS INSTRUCCIONES OPERATIVAS, PUE-
DEN PRODUCIRSE ACCIDENTES SERIOS.

          ATENCIÓN
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INSTRUCCIONES E
INDICACIONES PARA LA SEGURIDAD DEL PERSONAL
• Se recomienda el máximo cuidado, prestando atención para concentrarse siempre en las propias acciones.
• No altere o desmonte las protecciones o retire la etiqueta con los datos de placa.
• Lleve siempre puestas gafas de protección para proteger los ojos de posibles chorros de líquido caliente. 
• Compruebe que el aislamiento del cable de alimentación esté íntegro.
• Compruebe que la toma de red esté correctamente conectada a tierra.

DISPOSITIVOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL PREVISTOS DURANTE LA UTILIZACIÓN DEL DEPÓSITO 
PARA LIMPIAR PIEZAS

        enfermedades.

          Puede ser necesario utilizar otros equipos de protección individual dependiendo de los valores

          valores sobrepasen los límites previstos por la normativa vigente.

DATOS TÉCNICOS

Lleve puestas prendas de vestuario adecuadas.

Lleve siempre puestas gafas de protección para proteger los ojos de posibles chorros de líquido caliente. 

Utilice siempre guantes de protección para agentes químicos durante el uso. 

ALIMENTACIÓN 230 Vac 50 Hz

FUSIBLE F8AL250V (x2)

ABSORCIÓN ELÉCTRICA MÁXIMA 1000 VATIOS

PESO EN VACÍO 55 Kg

CAPACIDAD MÁXIMA DEPÓSITO 40 LITROS

TEMPERATURA DE CALENTAMIENTO DEL 
LÍQUIDO 38 °C

CAPACIDAD DEL FLUIDO SALIENTE  5,5 LITROS/MINUTO

PRESIÓN 3 BARES                                    

TEMPERATURA AMBIENTE PARA 
FUNCIONAMIENTO Y CONSERVACIÓN 
DE LA MÁQUINA

DE  5 C° A 50 C°

NIVEL DE RUIDO < 80 dB

VIBRACIONES < 2,5 m/s2 
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INSTRUCCIONES  E
1 UNIÓN RÁPIDA PARA SURTIDO 
   DEL FLUIDO
2 BOTÓN DE ENCENDIDO Y APAGADO
   SURTIDO DEL FLUIDO
3 DISPLAY VISUALIZACIÓN DE FUNCIONES
4 PULSADOR DE ENCENDIDO
5 GRIFO SELECTOR PARA UNIÓN A LA
   IZQUIERDA Y A LA DERECHA Y 
   PARCIALIZADOR DE FLUIDO
6 RUEDAS CON FRENO
7 PULSADOR MENÚ CAMBIO DE IDIOMA
8 PILOTO DE ENCENDIDO, VERDE
9 PILOTO BOMBA, NARANJA
10 PILOTO RESISTENCIA, ROJO

Fig. 1

INSTALACIÓN
Coloque el depósito en un lugar fácil de acceder para utilizarlo con comodidad y bloquee las ruedas 
pulsando hacia abajo la lengüeta del freno situado encima de la rueda.
 
        No utilice cables de prolongación para la alimentación
- Conecte el cable de alimentación a una toma de red 

NOTA 1: Para el funcionamiento del depósito tiene que haber por lo menos 29 litros de líquido en el 
depósito.
NOTA 2: El depósito puede contener al . De sobrepasar dicho límite 
aparece un mensaje de error en la pantalla.
NOTA 3: cada 20 litros de ECOFLUID vierta un frasco de ECO BACT.
NOTA 4: Vierta ECO FLUID CON POR LO MENOS DOS PAUSAS DE UNOS MINUTOS por cada 
tanque para permitir el intercambio de aire-líquido en el depósito.

         No diluya con agua el detergente ECO FLUID, de lo contrario la capacidad de lavado podría     
         resultar perjudicada.
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INSTRUCCIONES E

Fig. 2

Fig. 3

-

Espere unas horas antes de que el líquido alcance la temperatura preestablecida (que aparece en la 
tabla de datos técnicos). Dicha circunstancia se produce cuando se apaga el led rojo. 
La temperatura se mantiene mediante las funciones electrónicas, hasta cuando el depósito permanece 
conectado a la alimentación eléctrica.
Al alcanzar la temperatura el depósito está listo para poderse utilizar.
LÍQUIDOS
ECO FLUID es un detergente neutro base agua con un elevado poder desengrasante, estudiado para 
limpiar en condiciones de seguridad todas las piezas mecánicas del sector de los talleres. Limpia a 
fondo de una forma rápida todos los componentes del coche, utilizándose cada vez que hay que retirar 
aceites, grasas y suciedad obstinados. No contiene disolventes aromáticos o clorurados y no afecta a 

aleaciones.
ECO BACT es una solución que contiene bacterias que llevan a cabo el llamado biosaneamiento, con-
virtiendo los hidrocarburos en sustancias naturales como el dióxido de carbono y el agua.
INDICACIONES EN EL DISPLAY

USO
• Coloque las piezas a limpiar sobre la parrilla de sostén de acero.  
   
        No sobrepase los 15 Kg de peso sobre la parrilla.

• Enganche el tubo con pincel en una de las dos uniones rápidas presentes en el depósito.
• Gire el grifo en la posición relativa al lado donde se quiere utilizar el pincel. (Fig. 3)

Temperatura baño 
de lavado

Número de lavados 
llevados a cabo
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INSTRUCCIONES  E
- Pulse el botón VERDE de mando para accionar la bomba y para que salga el líquido   

- Para evitar la salida accidental de líquido, asegúrese de que el pincel esté colocado dentro del depósito.
NOTA 5: A cada lavado, en el display abajo a la izquierda aparecerá el contador de los ciclos llevados a cabo (Fig. 2).
- Lave el componente a limpiar con el pincel y el detergente surtido por el mismo.
- Pulse la tecla ROJA para interrumpir el surtido de detergente. 

- Vierta el líquido CON POR LO MENOS DOS PAUSAS DE UNOS MINUTOS para permitir el intercambio 
  aire-líquido en el depósito.

MANTENIMIENTO
Cualquier tipo de operación de mantenimiento ha de llevarse a cabo por parte de personal especializado. 
Para las actuaciones de reparación puede acudir al centro de reparaciones de Beta Utensili S.p.A.

         laboral.

Para limpiar el exterior del depósito de lavado utilice productos no agresivos y abrasivos como, entre 

la pintura.

-

funcionamiento del equipo, evitando que se atasque la evacuación así como una contaminación excesiva 
por partes sólidas (por ejemplo arena) en el tanque principal.

1) Retire la parrilla del depósito.
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INSTRUCCIONES E

2- Apague la máquina y desconéctela de la alimentación eléctrica. 
3- Abra el panel trasero retirando los 4 tornillos.

4- Desconecte el conector de la resistencia

500 ciclos de trabajo, de la siguiente forma:

en dotación. Recoja el líquido introduciendo el pincel en un tanque vacío. El líquido recuperado se volverá 
a utilizar.
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INSTRUCCIONES  E
y del sensor de temperatura.

5- Desenganche los 4 cierres rápidos del tanque. 

6- Desenrosque los 4 tornillos que mantienen en posición los pies del tanque. 

     detergente.

7- Retire el tanque girándolo en sentido anti-horario y retire del interior del depósito el líquido que queda y
    cualquier otro rastro de suciedad, que habrá que eliminar con arreglo a la normativa vigente a nivel local. 
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INSTRUCCIONES E

    Los residuos de suciedad se tendrán que eliminar conforme a la normativa vigente.

9- Vuelva a colocar el tanque dentro del depósito y vuelva a montar la tapadera prestando atención 
    para colocar bien la guarnición.
    Enrosque los 4 tornillos que mantienen en posición los pies del tanque. 

10- Vuelva a conectar el conector de la resistencia y la sonda de temperatura.

11- Vuelva a montar el panel trasero y llene el tanque volviendo a utilizar el líquido limpio.

      a la izquierda (botones 4 y 7).

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
A continuación se detallan algunas anomalías y la solución correspondiente.
1) El depósito no se enciende.
- Compruebe la presencia del alimentador de red.
- Compruebe el estado de los fusibles (vea la tabla DATOS TÉCNICOS para las características) situados 

De no dar estos controles ningún resultado, contacte con el revendedor.
2) El líquido está demasiado frío.
- Compruebe la presencia del alimentador de red.

De no dar estos controles ningún resultado y si el líquido sigue estand frío contacte con el revendedor.
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INSTRUCCIONES  E
3) El líquido se calienta demasiado (temperatura superior a los 48 grados)
- Apague el aparato y advierta al revendedor.

5) El líquido no sale rápidamente del depósito de lavado.-

6) Bomba de aspiración que no funciona:

De no dar estos controles ningún resultado contacte con el revendedor
7) El líquido se pone oscuro.
- La presencia de aceites y grasas hace que el líquido resulte más oscuro.

- Retire inmediatamente el líquido del suelo, compruebe la cusa de la pérdida.

- Normalmente el líquido mantiene por mucho tiempo su efecto detergente incluso cuando se pone más oscuro.
De comprobar en cualquier caso una disminución del poder detergente del producto hay que cambiar el líquido.

ELIMINACIÓN

su vida útil, ha de eliminarse separado de otros residuos urbanos.
El usuario que desea eliminar este instrumento puede:
- Entregarlo a un centro de recogida de residuos electrónicos o electrotécnicos.
- Devolverlo al revendedor cuando compra un instrumento equivalente.
- En caso de productos de uso profesional exclusivo, contacte con el fabricante que tendrá que llevar a cabo 
el procedimiento para la eliminación correcta.
La eliminación correcta de este producto permite reutilizar las materias primas contenidas en el mismo y evita 
daños al medio ambiente y la salud humana.
La eliminación abusiva del producto representa una violación de la norma sobre la eliminación de residuos 
peligrosos y supone la aplicación de las sanciones previstas.
 

GARANTÍA
Esto equipo se ha fabricado y ensayado conforme a la normativa actualmente vigente en la Unión Europea 
y tiene una garantía por un periodo de 12 meses para uso profesional o 24 meses para uso no profesional.
Se repararán averías debidas a defectos de material o producción mediante reposición o sustitución de piezas 
defectuosas a nuestra discreción.

de la misma.
No están sujetos a garantía defectos debidos al desgaste, al uso incorrecto o impropio y las rupturas ocasio-
nadas por golpes y/o caídas.
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INSTRUCCIONES E

desmontado.
Quedan expresamente excluidos daños ocasionados a personas y/o objetos de cualquier tipo y/o naturaleza, 
directos y/o indirectos.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD    UE     
Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito cumple con todas las disposiciones relativas 
a las siguientes Directivas: 

• Directiva sobre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos 
  y electrónicos (Ro.H.S.) 2011/65/UE.

El Informe Técnico está disponible en: 
BETA UTENSILI S.p.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
ITALIA
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INSTRUÇÕES DE USO  P
MANUAL DE USO E INSTRUÇÕES DO TANQUE DE LAVAGEM DE PEÇAS 1898/K40

FABRICADO POR: 
BETA UTENSILI S.p.A.  
Via A. Volta 18, 
20845, Sovico (MB) 
ITÁLIA

Documentação redigida originariamente no idioma ITALIANO.

Guarde cuidadosamente as instruções de segurança e entregue-as ao pessoal utilizador.

DESTINO DE USO
O tanque destina-se ao uso a seguir:
• Lavagem de componentes mecânicos para eliminar óleos, graxas ou hidrocarbonetos com o fornecimento 

• Não são permitidas outras modalidades de uso.

SEGURANÇA DA POSIÇÃO DE TRABALHO 
 

        indicada na placa de dados.
 
        
        explosivas (ATEX) porque podem ser desenvolvidas faíscas capazes de incendiar poeiras ou vapores.

        
        ventilados, longe de fontes de calor e protegido de possíveis batidas.

SEGURANÇA DO TANQUE DE LAVAGEM DE PEÇAS
 
        
        ECO FLUID e ECO BACT.

        
 
        
        

        
  
        

        
        antes de tocá-lo: o líquido poderá estar sobreaquecido.

É IMPORTANTE LER TOTALMENTE O PRESENTE MANUAL 
ANTES DE UTILIZAR O TANQUE. SE AS NORMAS DE 
SEGURANÇA E AS INSTRUÇÕES OPERACIONAIS NÃO
FOREM RESPEITADAS, PODEM OCORRER ACIDENTES 
GRAVES.

         ATENÇÃO
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INSTRUÇÕES DE USO P
INFORMAÇÃO PARA A SEGURANÇA DO PESSOAL
• 
• 
• 
• 

EQUIPAMENTOS DE PROTEÇÃO INDIVIDUAL PREVISTOS DURANTE A UTILIZAÇÃO DO TANQUE DE 
LAVAGEM DE PEÇAS
   
        A falta de observação dos seguintes avisos pode causar ferimentos físicos e/ou patologias.

Pode ser necessário utilizar outros equipamentos de proteção individual em função dos valores encon-

os limites previstos pelas normas em vigor.

        DADOS TÉCNICOS

Use vestuário apropriado.

ALIMENTAÇÃO 230 Vac 50 Hz

FUSÍVEL F8AL250V (x2)

CONSUMO ELÉTRICO MÁXIMO 1000 WATT

PESO VAZIO 55 Kg

CAPACIDADE MÁXIMO DO RESERVATÓRIO 40 LITROS

TEMPERATURA DE AQUECIMENTO DO LÍQUIDO 38 °C

VAZÃO DO FLUIDO NA SAÍDA 5,5 LITRI/MINUTO

PRESSÃO 3 BAR                  

TEMPERATURA AMBIENTE PARA O FUNCIONA-
MENTO E A CONSERVAÇÃO DA MÁQUINA DE 5 C° A 50 C°

NÍVEL DE RUÍDO < 80 dB

VIBRAÇÕES < 2,5 m/s2 
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1 ENGATE RÁPIDO PARA DISTRIBUIÇÃO DE 
FLUIDO
2 BOTÃO DE LIGA E DESLIGA DA DISTRIBU-
IÇÃO DE FLUIDO
3 ECRÃ DE VISUALIZAÇÃO DAS FUNÇÕES
4 BOTÃO DE LIGAR
5 TORNEIRA SELETORA PARA ENGATE
   ESQUERDO OU DIREITO E PARTIDOR
   DE FLUXO
6 RODAS COM TRAVÃO 
7 BOTÃO MENU TROCA DE IDIOMA
8 INDICADOR DE LIGAÇÃO, VERDE
9 INDICADOR DE BOMBA, LARANJA
10 INDICADOR DA RESISTÊNCIA, 
    VERMELHO

Fig. 1

-

   

- Despeje através da grade da superfície de trabalho os líquidos ECO FLUID e ECO BACT (Fig. 1).
NOTA 1: Para o funcionamento do tanque devem estar presentes pelo menos 29 litros de líquido no 
reservatório.
NOTA 2: O tanque pode conter no . Se este limite for ultrapassado apa-

NOTA 3: Cada 20 litros de ECOFLUID despeje um frasco de ECO BACT.
NOTA 4:  Despeje ECO FLUID COM PELO MENOS DUAS PAUSAS DE ALGUNS MINUTOS em cada 

          comprometida.

INSTRUÇÕES DE USO  P
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Fig. 2

Fig. 3

técnicos) indicada pelo apagamento do led vermelho.                                                                

LÍQUIDOS
ECO FLUID é um detergente neutro de base aquosa com elevado poder desengordurante, estudado 

Limpa a fundo rapidamente todos os componentes do automóvel, podendo ser utilizado todas as vezes 

alumínio e outras ligas.                                                                                                                                                                     
-

do os hidrocarbonetos em substâncias naturais como dióxido de carbono e água.
INDICAÇÕES NO ECRÃ

USO

 

- Encaixe o tubo equipado com pincel num dos dois adaptadores de engate rápido presentes no tanque. 

Temperatura do 
banho de lavagem

Número de lava-
gens efetuadas

INSTRUÇÕES DE USO P
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NOTA 5:
- Lave o componente a limpar com o pincel e o detergente distribuído pelo mesmo.

  no tanque e em seguida um frasco de ECO BACT através da grade da superfície de trabalho. 
- Despeje o líquido COM PELO MENOS DUAS PAUSAS DE ALGUNS MINUTOS para permitir a troca ar-líquido
  no reservatório.

MANUTENÇÃO

            As operações de manutenção a seguir devem ser realizadas com o tanque desligado 
            da alimentação. Recomenda-se usar os equipamentos de proteção individual e seguir 

a tinta.

-
plo, areia) no reservatório principal.

1) Extraia a grade do tanque.

INSTRUÇÕES DE USO  P
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3- Abra o painel traseiro removendo os 4 parafusos.

       ATENÇÃO às superfícies quentes

4- Desligue o conector da resistência

ciclos de funcionamento, como a seguir:

INSTRUÇÕES DE USO P
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e do sensor de temperatura.

5- Desengate os 4 fechos rápidos do reservatório. 

7- Extraia o reservatório virando-o no sentido anti-horário e remova do interior do reservatório o líquido 

INSTRUÇÕES DE USO  P
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10- Ligue novamente o conector da resistência e a sonda de temperatura.

11- Remonte o painel traseiro e providencie o enchimento do tanque reutilizando o líquido limpo.

      teclas à esquerda (teclas 4 e 7).

SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

1) O tanque não liga.

-
UIDO) que indicam quando o nível está muito baixo. 

dedor.

INSTRUÇÕES DE USO P
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INSTRUÇÕES DE USO  P
3) O líquido esquenta muito (temperatura superior a 48 graus).
- Desligue o aparelho e avise o revendedor.

6) Bomba de aspiração não funciona.

9) O efeito detergente diminui.

ELIMINAÇÃO

sua vida útil, deve ser eliminado separadamente dos outros lixos urbanos.
O utilizador que pretende eliminar este instrumento pode: 
- Entregá-lo junto a um ponto de coleta de lixos eletrónicos ou eletrotécnicos.
- Devolvê-lo ao próprio revendedor no momento da compra de outro instrumento equivalente.

-

danos ao ambiente e à saúde humana.

 

GARANTIA
Esta ferramenta é fabricada e testada segundo as normas vigentes atualmente na Comunidade Europeia 

-
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INSTRUÇÕES DE USO P
sadas por batidas e/ou caídas.

quando é enviado à assistência desmontado.

diretos e/ou indiretos.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE    UE     
-

tes às Diretivas a seguir: 

  electrónicas (Ro.H.S.) 2011/65/UE.

O caderno técnico está disponível junto a: 
BETA UTENSILI S.p.A. 

20845 Sovico (MB)
ITÁLIA 
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GEBRUIKSAANWIJZING  NL
VASCGEBRUIKSHANDLEIDING REINIGINGSTANK VOOR ONDERDELEN 1898/K40

VERVAARDIGD DOOR: 
BETA UTENSILI S.p.A.  
Via A. Volta 18, 
20845, Sovico (MB) 
ITALIË

BEOOGD GEBRUIK
De reinigingstank is bestemd voor het volgende gebruik:

  van speciale, meegeleverde vloeistoffen.

VEILIGHEID VAN DE WERKPLEK   
      
        Sluit de reinigingstank voor onderdelen niet aan op een andere spanning of frequentie dan die op
        het typeplaatje is aangegeven.
  
        Gebruik de reinigingstank voor onderdelen niet in omgevingen met mogelijk explosieve atmosferen (ATEX),
       
  
        Gebruik de reinigingstank voor onderdelen uitsluitend op droge, voldoende verlichte en goed geventileerde
       

VEILIGHEID VAN DE REINIGINGSTANK VOOR ONDERDELEN

        
        ECO BACT.

        Lees de veiligheidsinformatie van de vloeistof aandachtig door en houd u aan de instructies.

        Maak de reinigingstank voor onderdelen niet schoon met oplosmiddelen of agressieve vloeistoffen die het 
        lcd-display kunnen beschadigen.

        Gebruik geen niet originele reserveonderdelen.

        
        

        In geval van een storing in het systeem voor de elektronische thermoregulatie van de tank controleert u de
        temperatuur van de vloeistof voordat u deze aanraakt: de vloeistof kan oververhit zijn.

BELANGRIJK: LEES DEZE HANDLEIDING HELEMAAL DOOR 
ALVORENS HET APPARAAT TE GEBRUIKEN. INDIEN DE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN EN DE AANWIJZINGEN NIET 
IN ACHT WORDEN GENOMEN, KUNNEN ZICH ERNSTIGE 
ONGEVALLEN VOORDOEN.

          LET OP
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GEBRUIKSAANWIJZING  NL
AANWIJZINGEN VOOR DE VEILIGHEID VAN HET PERSONEEL

• 
• 
• Controleer of de isolatie van de voedingskabel intact is.
• Controleer of het stopcontact goed geaard is.

INDIVIDUELE BESCHERMINGSMIDDELEN DIE NODIG ZIJN TIJDENS HET GEBRUIK VAN DE REINIGIN-
GSTANK VOOR ONDERDELEN

TECHNISCHE GEGEVENS

Draag geschikte kleding.

Gebruik altijd beschermende handschoenen voor chemische stoffen tijdens het gebruik van het apparaat. 

VOEDING 230 Vac 50 Hz

ZEKERING F8AL250V (x2)

MAXIMUMWAARDE OPGENOMEN VERMOGEN 1000 WATT

LEEGGEWICHT 55 Kg

MAXIMUMINHOUD VAN HET RESERVOIR 40 LITER

VERWARMINGSTEMPERATUUR VLOEISTOF 38 °C

VLOEISTOFDEBIET AAN DE UITLAAT 5,5 LITER/MINUUT

DRUK 3 BAR                  

OMGEVINGSTEMPERATUUR VOOR DE 
WERKING EN OPSLAG VAN DE MACHINE VAN 5 °C TOT 50 °C

GELUIDSNIVEAU < 80 dB

TRILLINGEN < 2,5 m/s2 
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GEBRUIKSAANWIJZING  NL
1 SNELKOPPELING VOOR 
   VLOEISTOFLEVERING
2 AAN/UIT-KNOP VOOR DE 
   VLOEISTOFLEVERING
3 DISPLAY VOOR DE WEERGAVE VAN DE 
   FUNCTIES
4 AAN/UIT-KNOP
5 KEUZEKRAAN VOOR LINKER OF RECHTER
   AANSLUITING EN STROMINGSREGELAAR
6 WIEL MET REM 
7 KNOP VOOR HET WIJZIGEN VAN DE TAAL
   VAN HET MENU
8 CONTROLELAMPJE WERKING, GROEN
9 CONTROLELAMPJE POMP, ORANJE
10 CONTROLELAMPJE WEERSTAND, ROOD

Fig. 1

   

- Steek de stekker van de stroomkabel in een stopcontact 

OPMERKING 1:
OPMERKING 2: de tank heeft een inhoud van  Als deze limiet overschre-

OPMERKING 3:
OPMERKING 4: schenk ECO FLUID MET TEN MINSTE TWEE PAUZES VAN ENKELE MINUTEN in 
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GEBRUIKSAANWIJZING  NL

Fig. 2

Fig. 3

elektronische functies in stand gehouden.
Zodra de temperatuur bereikt is, is de tank klaar voor gebruik.

VLOEISTOFFEN 

plastic onderdelen, verf, koolstofvezel, aluminium en andere legeringen niet aan.

INDICATIES OP HET DISPLAY

GEBRUIK

   

Temperatuur van 
het reinigingsbad

Aantal verrichte 
reinigingen
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GEBRUIKSAANWIJZING  NL
- Druk op de GROENE bedieningsknop om de pomp in te schakelen, zodat de vloeistof naar buiten kan stromen   

- Om te voorkomen dat er per ongeluk vloeistof naar buiten stroomt, controleert u of de borstel in de tank is gelegd.
OPMERKING 5: 
cycli (Afb. 2)

- Na de reiniging laat u het onderdeel op het rooster afdruipen. 

- Breng de vloeistof MET TEN MINSTE TWEE PAUZES VAN ENKELE MINUTEN aan om de 

ONDERHOUD  

Gebruik niet-agressieve en niet-schurende producten zoals neutrale reinigingsmiddelen of oppervlakterei-
nigingsmiddelen om de buitenkant van de reinigingstank schoon te maken. GEBRUIK GEEN OPLOSMID-
DELEN, aangezien ze de verf kunnen beschadigen.

-
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GEBRUIKSAANWIJZING  NL

2- Schakel de machine uit en koppel haar van de stroomvoorziening 

-

    de meegeleverde borstel. Verzamel de vloeistof door de borstel in een leeg vat te steken. De zo 
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GEBRUIKSAANWIJZING  NL
en van de temperatuursensor.

5- Maak de 4 snelsluitingen van het reservoir los. 

6- Draai de 4 schroeven los die het reservoir op hun plaats houden. 

       reinigingsvloeistof
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GEBRUIKSAANWIJZING  NL

    goed aanbrengt. 
    Draai de 4 schroeven aan die het reservoir op hun plaats houden. 
    Maak de snelsluitingen vast om het deksel aan het reservoir vast te zetten.

PROBLEEMOPLOSSINGEN

- Controleer of er netspanning is.
- Controleer de staat van de zekeringen (zie de tabel met TECHNISCHE GEGEVENS voor de kenmerken)

- Controleer of er netspanning is.
- Controleer of er voldoende vloeistof in het reservoir zit. Hiervoor is er een akoestisch en visueel signaal 
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GEBRUIKSAANWIJZING  NL

- Schakel het apparaat uit en neem contact op met de dealer.
4) Er stroomt minder of geen vloeistof.

8) De vloer is bevuild met vloeistof.

Als u echter merkt dat het reinigingsvermogen van het product afneemt, is het raadzaam de vloeistof te vervangen

AFDANKEN
Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak op het apparaat of op de verpakking geeft aan dat het product 

- Het bij een centrum voor afvalophaling voor elektrische en elektronische afval afgeven.

   gekocht.
- In geval van producten voor uitsluitend professioneel gebruik contact opnemen met de fabrikant, die een 
goede afdankprocedure moet voorschrijven.

Illegaal afdanken van het product houdt een overtreding van de voorschriften betreffende het afdanken van 

 

GARANTIE
Deze apparatuur is vervaardigd en getest in overeenstemming met de voorschriften die momenteel van kracht 
zijn in de Europese Gemeenschap. Hij heeft 12 maanden garantie bij professioneel gebruik of 24 maanden bij 
niet-professioneel gebruik.
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GEBRUIKSAANWIJZING  NL

door de garantie gedekt.

uitdrukkelijk uitgesloten.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING EU     
-

gen van de volgende richtlijnen: 

• Richtlijn betreffende de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische 
  en elektronische apparatuur (Ro.H.S.) 2011/65/EU.

Het technische dossier is verkrijgbaar bij: 
BETA UTENSILI S.p.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
ITALIË 
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PL

PRODUKOWANEGO PRZEZ: 
BETA UTENSILI S.p.A.  
Via A. Volta 18, 
20845, Sovico (MB) 

      
        
   

       ECO FLUIDU i ECO BACTU.

          UWAGA
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PL

• 
• 
• 
• 

          
          
          

DANE TECHNICZNE

ZASILANIE 230 Vac 50 Hz

BEZPIECZNIK F8AL250V (x2)

1000 WATT

55 Kg

40 LITRÓW

38 °C

5,5 LITRY/MINUTA

3 BAR                  

TEMPERATURA OTOCZENIA DO PRACY I PRZE- OD 5 °C DO 50 °C

< 80 dB

WIBRACJE < 2,5 m/s2 
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PL
1

2

3
  FUNKCJI
4
5
   LEWEGO LUB PRAWEGO I ROLETA 

6
7
8
9
10

INSTALACJA
-

 

UWAGA 1:
UWAGA 2: -

UWAGA 3:
UWAGA 4:
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PL

-

-

-

STOSOWANIE

   

Temperatura 
cykli mycia
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PL

UWAGA 5:
  ogu (Rys. 2).

KONSERWACJA 

-
-

-
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PL
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i czujnika temperatury.

PL
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PL
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PL

LIKWIDACJA

 

GWARANCJA

-
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PL

i elektronicznym (RoHS) 2011/65/UE.

BETA UTENSILI S.p.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU
HASZNÁLATI KÉZIKÖNYV ÉS ÚTMUTATÓ ALAKTRÉSZMOSÓ KÁDHOZ  1898/K40

AMELYNEK GYÁRTÓJA: 
BETA UTENSILI S.p.A.  
Via A. Volta 18, 
20845, Sovico (MB) 
OLASZORSZÁG

FELHASZNÁLÁSI CÉLZAT

A MUNKAHELY BIZTONSÁGA 
  

       csatlakoztatni. 

       
       
 
       
       védett helyen szabad használni.

       
      használni.  Kizárólag ECO FLUID és ECO BACT folyadékot használjunk.

       
      tiszteletben. 

       Tilos az alkatrészmosó kádat hígítóval vagy agresszív tisztítófolyadékkal tisztítani, amelyek megkárosíthatják
       

       Tilos nem eredeti cserealkatrészeket használni. 

       

       
      

A KÉZIKÖNYV TELJES TARTALMÁNAK MEGISMERÉSE. A 

SZABÁLYAINAK FIGYELMEN KÍVÜL HAGYÁSA, KOMOLY 
SÉRÜLÉSEKET OKOZHATNAK.

          FIGYELEM
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU
A SZÜKSÉGES SZEMÉLYVÉDELMI ESZKÖZÖK
• 
• Tilos módosítani vagy leszerelni a biztonsági egységeket, valamint az adattáblát.
• 
• 

SZÜKSÉGES SZEMÉLYVÉDELMI ESZKÖZÖK AZ ALKATRÉSZMOSÓ KÁD BIZTONSÁGOS 
HASZNÁLATÁHOZ

          

TECHNIKAI ADATOK

ELLÁTÁSI FESZÜLTSÉG 230 Vac 50 Hz

BIZTOSÍTÉK F8AL250V (x2)

MAXIMÁLIS ÁRAMFELVÉTEL 1000 WATT

55 Kg

TARTÁLY MAXIMÁLIS KAPACITÁSA 40 LITER

38 °C

KIMENETI FOLYADÉK HOZAMA  5,5 LITER/PERC

NYOMÁS 3 BAR                  

5 °C és 50 °C között

ZAJSZINT < 80 dB

REZGÉS < 2,5 m/s2 
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU
1 FOLYADÉK LEADÓ GYORSCSATLAKOZÓ 
2 FOLYADÉK HOZAM BE- ÉS 
   KIKAPCSOLÓ GOMB 
3
4 BEKAPCSOLÓ GOMB 
5 BAL VAGY JOBB CSATLAKOZÁS 
   KIVÁLASZTÓ CSAP, ILLETVE 
   FOLYADÉK HOZAM ELZÁRÓ 
6 KEREKEK, FÉKKEL  
7 NYELV MEGVÁLTOZTATÁSI GOMB 
8
9
10

1 . ábra

INSTALLÁCIÓ 

felett található féknyelvek lenyomásával blokkoljuk a kerekeket.
   

- Csatlakoztassuk a tápellátási vezetéket a hálózati csatlakozóra.  

1. MEGJEGYZÉS:
2. MEGJEGYZÉS: lehet. Ha ezt a mennyiséget 

3. MEGJEGYZÉS:
MEGJEGYZÉS: Az ECO FLUID FOLYADÉKOT LEGALÁBB KÉT RÉSZBEN, PÁR PERCES 
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU

2. ábra

3. ábra

-

amíg a mosókád az elektromos hálózathoz van kapcsolva.

FOLYADÉKOK  
ECO FLUID, víz alapú, magas zsíroldó hatással bíró tisztítószer, amelyet kifejezetten az autójavító 
szektorban használt mechanikai egységek biztonságos megtisztítására fejlesztettek ki. Gyorsan és 

FELHASZNÁLÁS
- A megtisztítandó alkatrészeket helyezzék a az acél rácsra. 
   

- A csapot fordítsuk el abba az irányba, amely irányba a tollszárat használni szeretnénk. (3. ábra)

Mosási folyadék Elvégzett mosások 
száma
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU
- Ezután a ZÖLD irányítógomb lenyomásával indítsuk be a pumpát, illetve eresszük a folyadékot a kádba   

  4. MEGJEGYZÉS:
  számlálója (2. ábra).
- Az alkatrészt mossuk meg a tollszár és az által leadott tisztítószer segítségével.
- A PIROS gomb lenyomásával tudjuk felfüggeszteni a tisztítószer leadását. 
- Miután elvégeztük a tisztítási folyamatot, az alkatrészt hagyjuk lecsepegni a rácson. 

  keresztül. 

KARBANTARTÁS 

-

1) Emeljük ki a rácsot a kádból.
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU

2- Kapcsoljuk ki a gépet és csatlakoztassuk le az elektromos hálózatról 

4- Csatlakoztassuk le az ellenállás csatlakozóját

    használjuk a kiszerelésben adott tollszárat. A tollszár segítségével eresszük le a folyadékot egy üres 
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU

    

7- A tartályt órajárással ellentétesen elforgatva tudjuk kiemelni, ez után el tudjuk távolítani a tartályban 

    kell hulladékfeldolgozni. 
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU

      kell lenyomni (4 és 7 gombok).

PROBLÉMÁK MEGOLDÁSA 
Alább néhány meghibásodást és azok megoldását soroljuk fel.

  TÁBLÁZAT), amelyek a tápellátási vezeték alatt találhatóak. Ahogy az alábbi kép mutatja, nyissuk 
  le a tartó dobozt.

  (FOLYADÉK HIÁNY), ami a folyadék túl alacsony szintjét jelenti. 

   akkor vegye fel a kapcsolatot a viszonteladóval.
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU

- Kapcsolja ki a berendezést és vegye fel a kapcsolatot a viszonteladóval

- Azonnal távolítsuk el a kicsepegett folyadékot és keressük meg a szivárgás okát

HULLADÉK FELDOLGOZÁS

tudja kezelni az elhasználódás után: 

utasítást ad majd a hulladék kezelésére. 

-

 

GARANCIA
-

sgáltak be, amelyet szakirányú felhasználás esetén 12 hónapos garancia fed, nem szakirányú használat 
esetén 24 hónapos garancia fed.

saját meglátásunk szerint.
A garancia által fedett munkálatok elvégzése nem befolyásolja a garancia érvényességét, annak lejárata
nem változik.

-
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU
A garancia érvényét veszti, ha a szerszámon módosításokat, változtatásokat végeznek, vagy már bontott állap-

-

 

• Veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló
  (Ro.H.S.) 2011/65/EU irányelv.

BETA UTENSILI S.p.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
OLASZORSZÁG

1898_K40.indd   91 23/09/20   11:56



 

BETA UTENSILI S.p.A.
via Alessandro Volta, 18 - 20845 Sovico (MB) ITALY

Tel. +39 039.2077.1 - Fax +39 039.2010742

1898_K40.indd   92 23/09/20   11:56


